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VODIČ

ZA OTVARANJE

INFO CENTRA ZA MLADE

Izdata okviru saradnje između Evropske agencije za informacije za mlade i savetovanje, ERYICA (European Youth Information and Counselling Agency, ERYICA) i Evropskog saveta (Council of Europe)  

Decembar 2001

Komentari i sugestije

Ukoliko imate neke komentare ili sugestije koje se tiču ovog vodiča, molimo vas da ih pošaljete organizaciji ERYICA na adresu koja je navedena ispod.
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Pošto se nacionalni i lokalni uslovi značajno razlikuju, ovaj vodič ne pokušava da pruži jednostavan i univerzalno upotrebljiv model za otvaranje informativnog centra za mlade (ICM), on pokušava da ukaže na brojna važna pitanja i teme koje će se pojaviti u procesu uspostavljanja takvog centra. Organizacija ERYICA će sa zadovoljstvom odgovoriti na pitanja koja će nastati čitanjem ovog vodiča.
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PRIZNANJA

Početni rad na ovom vodiču je poduzela radna grupa od 6 ljudi koji su izabrani okviru saradnje Evropskog saveta i organizacije ERYICA.

Evropski savet (Direktorat za omladinu i sport) i ERYICA su najzahvalniji članovima ove grupe, za njihov doprinos, od kojih su troje predstavljali državna tela, i troje organizacije koje se bave informacijama za mlade i koje pripadaju organizaciji ERYICA:

Véronique Balthasart, koja predstavlja belgijsku vladu;

Marta Milfait, koja predstavlja mađarsku vladu;

John Demanuele, koji predstavlja maltsku vladu;

Christine Clausure iz CIJ Aquitaine, koja predstavlja CIJ mrežu u Francuskoj;

Julia Houwer, koja predstavlja Stichting Jeugdinformatie Nederland, Holandija;

Thomas Müller, koji predstavlja Arbeitsgemeinschaft Österreichischer Jugendinfos, Austrija.

Julia Houwer je predsedavala a Anne-Marie Faradji iz Direktorata za omladinu i sport je pružila podršku sekretarijata za sastanke grupe. 

Tekstovi koje je grupa osmislila su potom prerađeni i dovršeni od strane ERYICA Sekretarijata, da bi publikacija mogla biti objavljena, u engleskoj i francuskoj verziji, u formatu slobodnih listova.

Evropski savet i ERYICA su takođe zahvalni i brojnim partnerskim organizacijama organizacije ERYICA koje su doprinele ovoj publikaciji sa idejama ili elementima iz publikacija koji se bave sličnim temama. Primeri relevantnih publikacija i tekstova u ovom polju koja su još dostupna su nabrojana ispod.

KORISNE PUBLIKACIJE

“Getting Started - a Guide to Setting Up a Youth Information, Advice and Counselling Service”, a Youth Access publication authored by Janet Grove and Barbara Rayment - 1997 - 60 pages, in English - price: £GB.15-00, from Youth Access, 1a Taylors Yard, Alderbrooke Road, London SW12 8AD, England.

“Créer un Bureau Information Jeunesse”, a CIJ Aquitaine document - 1999 - 10 pages, in French - available on request from the ERYICA Secretariat (sgeryica@aol.com).

“Guia para la creación de un Centro de Información Juvenil”, an INJUVE publication - 1990 - 80 pages, in Spanish - available on request from INJUVE (benavides @mtas.es).

Budući materijali relevantni za otvaranje informativnog centra za mlade će biti dostupni na ERYICA web-sajtu: www.eryica.org.

KONTAKT ADRESE

ERYICA
Conseil de l“Europe

101, quai Branly
Direction de la Jeunesse et du Sport

F - 75740 Paris Cedex 15
30, rue Pierre de Coubertin

Tel.: +33 144 49 13 26
F - 67000 Strasbourg

Fax: + 33 140 56 36 14
Tel.: +33 388 41 23 00

E-mail: sgeryica@aol.com
Fax: + 33 388 41 27 77

Internet: www.eryica.org
E-mail: youth@coe.int


Internet: www.coe.int/youth

REPRODUKCIJA

REPRODUKCIJA materijala iz ove publikacije je autorizovana samo za nekomercijalne obrazovne svrhe i uz uslov da je jasno naznačen izvor. 

UVOD (List 2)

“Informacije za mlade“ i rad sa njima je široko rasprostranjen deo omladinskog rada u mnogim evropskim zemljama. Godine 1990, Savet Evrope je usvojio preporuku (90) 7 koja preporučuje da njene zemlje članice pridaju veću pažnju “informacijama i savetima koje treba pružiti mladim ljudima” (pogledaj list 17). Početkom 2001 godine, registrovano je više od 7,000 omladinskih informativnih centara i tačaka i više od 12,000 osoba koje su radile kao radnici na informacijama za mlade u 36 evropskih zemalja. Ovo je jasan pokazatelj rasta kompleksnosti našeg društva i potrebe pružanja informacija koje bi pomogle mladim ljudima da se snađu u životu i da ostvare svoje aspiracije. Činjenica da ove servise (obično postoje u strukturama namenjenim mladim ljudima) vodi osoblje koje je specijalno obučeno za ovaj rad takođe ukazuju na to da postoji ljudska dimenzija ovog rada koja ne može biti zamenjena Internetom ili policama sa knjigama, atraktivnim flajerima, ni folderima prepunim korisne dokumentacije. 

U većini evropskih društava, se smatra da je „mladost“ period tranzicije između zavisnosti detinjstva i nezavisnosti odrasle osobe, između zavisnosti deteta u porodici, školi i ostalim institucijama koje doprinose socijalizaciji, i autonomiji osobe koja radi i koja ima lični život, kao odrasli građanin u demokratskom društvu. 

Tokom ovog perioda, mlada osoba se susreće sa mnogo novih životnih situacija i odluka, koje mogu biti povezane sa životom u školi, studiranjem, porodicom i drugim odnosima, slobodnim aktivnostima ili otkriću novih sredina i kultura. Iznad svega, za vreme ovog perioda, mladi ljudi pokušavaju da nađu svoj put u životu, da ostvare svoj identitet, da stanu na svoje noge, i da izgrade novi način da se povežu sa svojim roditeljima i sa svetom odraslih. 

Mnogo mladih ljudi prolaze kroz ovaj period bez većih poteškoća, uz pomoć svoje porodice i prijatelja, i sa minimumom upotrebe formalnih ili neformalnih mreža za pružanje informacija i pomoći. Mnogi drugi, u kontekstu društvenih zakona koji se rapidno menjaju, su suočeni sa izborima koji su izvan njihovog dosadašnjeg iskustva, i/ili osećaju da treba da se obrate nekome ko bi im ponudio veći dijapazon izbora nego što im je pristupačan, na način koji bi dopustio mladoj osobi da napravi svoje izbore i da praktikuje svoju sve veću nezavisnost.

Najraniji primeri „opštih” informativnih centara za mlade su stvoreni u kasnim šezdesetim da bi odgovorili na potrebe javnosti, kao jedini servis u kome postoje odgovori na mnoga pitanja da bi se izbeglo, kao što se često dešavalo, da mlada osoba „šeta“ od jednog servisa do drugog, i da ne uspeva da pronađe ono što traži. Kada informativni centar za mlade nije u stanju da adekvatno odgovori na pitanje, može koristiti svoje kontakte organizacija sa kojima je umrežen, i da neko ko je kompetentan u određenom polju pruži odgovor. “Opšti” informativni centri za mlade su specifična forma intervencije, koja, u saradnji sa brojnim profesionalnim principima, smatra da je informisanje mladih ljudi sredstvo koje vodi ka određenom cilju, stavlja naglasak na povećanje njihovih opcija, učešća, odgovornosti i autonomije. Te usluge čine jedan od mnogih izvora informacija dostupnih mladim ljudima, kao što su formalne i neformalne mreže, sredstva javnog informisanja, državne službe i specijalizovani servisi za informisanje, o temama kao što su zdravlje i seksualnost, socijalna pomoć, mogućnosti koje pruža Evropa itd. 
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Informacija je preduslov za učestvovanje

Poslednjih godina, u potrazi za razvojem koherentne i sveobuhvatne politike za mlade, mnoge evropske zemlje su pridale veliki značaj povećavanju učešća mladih ljudi i njihovih organizacija u formulisanju politike za mlade i organizovanju i vođenju programa i usluga namenjenih mladim ljudima. 

I u ovoj oblasti je široko poznato da nema efektivnog učešća mladih kada oni nisu informisani o mogućnostima koje su im dostupne, na lokalnom, regionalnom, nacionalnom, evropskom i svetskom nivou. Neko ko je mlada osoba ne može koristiti određenu uslugu ili učestvovati u nekoj aktivnosti, ako ne zna da ona postoji. Ukratko, mlada osoba ne može da koristi svoja prava i odgovornosti kao građanin ili korisnik, kao roditelj ili vozač, kao zaposlena ili nezaposlena osoba ako nije adekvatno informisana.

Šta su „opšte“ informacije za mlade?

Pošto je „informacija za mlade“ termin koji može opisati dijapazon različitih aktivnosti koji uključuje različite „aktere informacija“, možda bi bilo korisno da podvučemo specifičan karakter „opštih“ informacija za mlade. To je pristup koji su usvojili partneri organizacije ERYICA a koji je bio isprobavan i testiran od kasnih 1960tih u brojnim zemljama. 

U suštini, to je pristup koji je usmeren ka korisniku. To znači da informativni centar za mlade ili servis usvaja kao svoju početnu tačku pitanja i potrebe mladih ljudi – korisnika centra. Ovo pokriva veliki raspon pitanja i problema, tako da je centar organizovan tako da ili direktno odgovara na veliki broj tema (otud termin „opšti“ kao suprotnost „specijalizovanim“ servisima za informisanje u vidu profesionalne orijentacije, zdravlja itd.) ili upućuje korisnika na drugi servis koji je kompetentan za željenu oblast. 

Centar može pružati i druge usluge koje su u skladu sa, a ne suprotstavljene, njegovim osnovnim pravilima informisanja i savetovanja (npr. omladinska kartica, jeftini transport ili smeštaj, prostor ili oprema za omladinske aktivnosti, pomoć u organizovanju omladinskih projekata.) Takođe može pružati informacije iz raznih vrsta izvora (zvanična administracija, udruženja, komercijalne usluge) koje promovišu aktivnosti i mogućnosti za mlade ljude. U svojim kontaktima sa svakim korisnikom pojedinačno, primarna briga centra ili servisa jeste da odgovori na pitanje koje je korisnik postavio, bez obzira na interese okoline. Centar teži da ovo učini na način koji će omogućiti korisniku da ima maksimum izbora, i koji će poštovati njegovu autonomiju i anonimnost. 

Generalno, „opšte“ informacije za mlade, savetovališta i servisi imaju sledeće karakteristike koje su zasnovane na Evropskoj povelji o informacijama za mlade (European Youth Information Charter) (pogledaj List 18) ili na nacionalnom setu standarda ili povelji gde one postoje. 


oni su specifično kreirani da odgovore na potrebe mladih


otvoreni su za sve mlade ljude, i nema potrebe za zakazivanjem 
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
pružaju informacije o širokom rasponu tema, u raznim oblicima, pripremljene za mlade ljude uopšte i za grupe sa specijalnim potrebama. 


informacije su praktične, mnogostrane, tačne, i redovno obnavljane


funkcionišu na način koji personalizuje prijem svakog korisnika, poštuje poverenje, pruža maksimum izbora i promoviše njegovu autonomiju


kada je potrebno, upućuju korisnika na kompetentan servis

NEKA VAŽNA PITANJA (list 3)

Kada planirate da otvorite informativni centar za mlade

1) Koje su potrebe za informacijama koje informativni centar za mlade (ICM) želi da zadovolji?

2) Kako su ove potrebe za informacijama identifikovane i kvantitativno određene?

3) Šta može ICM ponuditi da bi susreo lokalne potrebe za informacijama a da to već nije ponuđeno od strane drugih servisa?

4) Da li postoje drugi lokalni centri za mlade koji podržavaju potrebu za predloženim ICM?

5) Koju vrstu informacija, i na koje teme, će ICM pružati?

6) Ako ICM planira da obezbedi usluge savetovanja, u kojoj formi će one biti, i u kojim poljima?

7) Kako će ICM doći do značajnog broja mladih ljudi u svojoj okolini?

8) Koje metode će ICM koristiti da informiše mlade ljude?

9) Šta ICM podrazumeva pod pružanjem “poverljive i anonimne usluge”?

10) Kako će mladi ljudi biti uključeni u planiranje, vođenje i evaluaciju usluga ponuđenih od strane ICM?

11) Ako ICM planira da bude nezavisan (od državnih institucija, političkih ili komercijalnih interesa) kako će to postići?

12) Ko će raditi u ICM?

13) Koje su početne kvalifikacije koje će ICM tražiti od svojih radnika?

14) Koje vrste treninga će ICM pružati (da li će koristiti interne ili eksterne trenere)?

15) Kako će ICM vršiti superviziju nad svojim radnicima?

16) Kako će kvalitet usluga koje ICM pruža biti evaluiran? Ko će to raditi, i po kojim kriterijumima?

17) Gde će ICM biti smešten, da bi bio pristupačan mladim ljudima?

18) Kako će izgledati ICM da bi bio atraktivan i efikasan?

19) Koji će biti pravni status ICM?

20) Koji će biti odnos između ICM i državnih tela (lokalnih, regionalnih i državnih)?

21) Kako će ICM biti finansiran?

22) Kako će ICM biti vođen? Kome će ICM direktor biti odgovoran?

PRVI KORACI (List 4)

Ideja “opšteg” informacionog centra za mlade (ICM) može poteći od jedne ili dve osobe koje su uočile prazninu u lokalnim uslugama za mlade, ili koje su posetile ili čitale o ovim centrima. Ali između začetka ideje i dana kada će ICM primiti svoje prve korisnike, stoji put koji može biti dosta dugačak i pun događaja. Ovo nije iznenađujuće kada se setimo šta to sve uključuje:

a) identifikovanje potreba za informacijama mladih ljudi

b) jasno određivanje usluga koje će predloženi ICM nuditi

c) pripremanje detaljnog plana za prve dve ili tri godine projekta

d) zadobijanje političke i finansijske podrške za projekat

e) određivanje i uspostavljanje legalnog statusa ICM

f) nabavljanje, prilagođavanje i opremanje prostorija

g) zapošljavanje i obučavanje osoblja (plaćenih i volontera)

h) prikupljanje i organizovanje izvora za informacijske usluge koje pruža ICM

i) odlučivanje o i organizovanje drugih usluga koje pruža ICM

j) promovisanje ICM u lokalnoj zajednici.

Grupa za planiranje

Nakon same ideje o centru, verovatno je da je prvi sledeći korak osnivanje grupe za planiranje, čiji osnovni zadatak je da ispita postojanje potrebe za informativnim (i savetodavnim) centrom za mlade. Ako se pokaže da postoji potreba za takvim centrom, sledeći zadatak grupe će biti da pripremi detaljan plan za osnivanje i vođenje ICM. 

Čak i ako će mogući ICM biti mali (trosobna prostorija, recimo, sa jednim stalno zaposlenim radnikom, jednim administrativcem, i nekoliko volontera), takav projekat zahteva prilično veliko planiranje i resurse. Ako će ICM biti veći, sa više osoblja i opreme, potrebe za resursima će očigledno biti značajno veće. 

Grupa za planiranje, pored osoba od kojih je potekla ideja za takav centar, treba da uključi i osobe koje već rade (profesionalno ili volonterski) u polju omladinskog rada (omladinski radnik, učitelj, socijalni radnik). Da bi prikazivala lokalnu stvarnost, verovatno je dobra ideja da se ta početna grupa za planiranje sastoji od raznih ljudi koji su zainteresovani/posvećeni projektu i od drugih (ako će moguće predstavnika lokalnih servisa koje mogu želeti da budu uključeni u vođenje centra) sa širokim pogledima i čak i skeptične oko projekta.

Potrebe mladih ljudi, i Misija ICM

Imajte na umu da u slučajevima kada ICM ne uspe (a neki su zatvorili svoja vrata samo nekoliko meseci nakon otvaranja), to je često zato što procesi planiranja i razjašnjavanja misije nisu bili dovoljno detaljni. Potpuna i otvorena debata o ciljevima ICM, tačnim uslugama koje će pružati, i istraživanje potreba za informacijama koje imaju mladi ljudi u zajednici (vidi list 5) su suštinski. Iskustvo je pokazalo da, u proseku, proces planiranja – od početne ideje do dana kada je ICM otvoren – će trajati (trebalo bi da traje) oko dve godine.
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Odabiranje kombinacije usluga

Tačne usluge koje će ICM pružati mogu da se značajno razlikuju, u zavisnosti od toga koje usluge za mlade već postoje u zajednici, i od toga koje su specifične potrebe izrazili mladi ljudi, i od toga šta je moguće obezbediti sa raspoloživim resursima.

Kada se odlučuje o uslugama koje će biti ponuđene, može biti korisno da se ovo sagleda u odnosu na dva (ili više) nivoa:

1)
(prvi nivo) prioritetne usluge koje je će ICM da ponudi u početku

2)
(kasniji nivoi) druge usluge koje će ICM da ponudi (kada bude imao neophodne resurse) u cilju ispunjavanja svoje misije.

Sledeći spisak može da da neku ideju o kombinaciji usluga koje informativni i savetodavni centar za mlade može da ponudi:

a) praktične informacije: o uslugama i mogućnostima za mlade u lokalnoj zajednici, adrese, kartice za popuste, zabavne, kulturne i aktivnosti u slobodnom vremenu, smeštaj

b) prava mladih: pravo na socijalnu pomoć, prava u školi i u porodici, promene u zakonima koje se tiču mladih ljudi, služenje vojske i alternative služenju vojske

c) pristup specijalizovanim informacijama (zdravlje i seksualnost, omladinske inicijative i programi razmene mladih, mogućnosti za mlade u Evropi, pravni saveti) – mnogi centri obezbeđuju prostor u svojim prostorijama u određeno vreme svake nedelje tako da mladi mogu konsultovati specijaliste koji nude ove informacije, neki centri nude stalna mesta za specijalizovane usluge

d) informacije o studijama, profesijama, kvalifikacijama i treninzima

e) ponude privremenih poslova i/ili pomoć u traženju posla (priprema za pisanje CV, za intervju)

f) individualno savetovanje vezano za lične ili porodične probleme

g) pristup Internetu

h) folderi dokumentacije koje korisnik može slobodno da koristi (bez ikakve intervencije osoblja centra) – na sve teme, ili u određenim oblastima, kao zaposlenje i karijera, strane zemlje ili na teme kao što je droga i seksualnost

i) kapaciteti i oprema koju pojedinci ili omladinske grupe mogu da koriste besplatno ili po niskim cenama (sobe za sastanke, video oprema, itd.)

j) prodaja ulaznica (koncerti, kulturna dešavanje, jeftina putovanja, itd.), i kartica za popuste.

Učite od onoga što već postoji

Informisanje mladih, je,u mnogim zemljama Evrope, sada priznato kao deo omladinskog rada. Ako u vašoj zemlji ne postoje ICM, sigurno postoje u susednoj zemlji. Dogovorite da posetite jedan ili dva postojeća centra koji imaju različite pristupe. Razgovor sa ljudima koji već rade na ovome će vam pomoći da proverite svoje ideje i verovatno otvoriti mnogo novih pitanja i sigurno će pojačati vaš entuzijazam da vidite uspešan kraj vašeg projekta. 
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Korisni tekstovi o principima omladinskog informativnog rada (nacionalne i evropske povelje) i osnovni materijali za treninge za omladinske radnike u ovom polju, mogu da se nabave od organizacije ERYICA (ERYICA, 101 quai Branly, 75740 Paris Cedex 15, France).

Osnovni servisi

Primarna i suštinska misija ICM je da učini dostupnim na jednom mestu dijapazon informacija koje su relevantne za potrebe mladih ljudi u zajednici u kojoj ICM radi. Uloga ICM je ipak retko ograničena samo na strogo davanje informacija. 

Youth Access (UK) je definisao sledeće osnovne servise ICM, koji diferenciraju nekoliko funkcija koje idu dalje od jednostavnog „informisanja“ mladih ljudi (vidi poglavlje 3 publikacije Youth Access “Getting Started”):

“Informacija: obezbeđivanje relevantnih informacija omogućava mladim ljudima da čine informisane odluke zasnovane na tačnim i svežim informacijama (...) primarni fokus za ICM jeste da odredi dubinu i detaljnost informacija koje obezbeđuje, koji može da se kreće od štanda prikladno odabranih flajera, i lokalnih izvora do sofisticiranog sistema podrške i dobro razvijenog savetodavnog servisa. 

Savetovanje i javno zastupanje: dok je informacija dobar početak da se osnaže mladi ljudi, često su pitanja i mogućnosti sa kojima se oni suočavaju kompleksni. Dobro obučen savetodavni radnik može pomoći u odabiranju prikladnog izbora. Savetodavni rad zahteva mirno mesto za sastajanje, radnika koji može da uspostavi odnos sa mladom osobom, da im pomogne da istraže svoju situaciju plus znanje i veštine da ponudi relevantne informacije i mogućnosti da podrži mladu osobu u donošenju i izvršavanju odluka. Neki mladi ljudi mogu imati potrebu za većom pomoći od savetodavnog radnika da preuzme ulogu javnog zastupanja, delujući u njihovo ime, npr. telefoniranje, pisanje pisama ili da bude njihov predstavnik. 

Sprijateljavanje/podrška: Mladi ljudi u nevolji mogu da imaju koristi od odnosa podrške koji im omogućuje da razviju realistične veštine za snalaženje. Sprijateljavanje ima važno mesto u smanjivanju osećaja socijalne i lične izolacije kod mlade osobe. Svaki ICM treba da odredi jasne granice za sprijateljavanje i druge vrste informalne podrške. Ovo će odrediti lokaciju (samo u prostorijama ICM-a, ili u kući mlade osobe, ili na drugom mestu?) frekventnost i dijapazon kontakta (rekreativne aktivnosti, kupovina, razgovor). Odsustvo formalnosti i veći nivo slobode koji karakterišu sprijateljavanje i podršku dokazano postavljaju još veću važnost potrebi da se ugovori sa mladom osobom šta jeste a šta nije uključeno u ulogu sprijateljavanja. 

Savetovanje: savetovanje nudi mladoj osobi mogućnost da istraži pitanja koja je se tiču unutar dobro definisanog odnosa savetodavac/klijent. Granice su čvrsto definisane i kada su uspostavljene obezbeđuju uslove za samoistraživanje i promenu. Pored prikladno treniranih i nadgledanih savetnika (...), usluga savetovanja zahteva mirne privatne prostorije i sistem zakazanih sastanaka pored nezakazanih dolazaka mladih ljudi. Neki ICM šire svoje usluge nudeći savetovanje na drugim mestima, npr. škole, fakulteti, omladinski klubovi. U ovim situacijama je najbitnije napraviti ugovor sa agencijom „domaćina“ da se uspostave jasna pravila oko privatnosti, poverljivosti i sigurnosti. 

IDENTIFIKOVANJE POTREBA MLADIH LJUDI ZA INFORMACIJAMA (List 5)

Pitajte šest ljudi koje znate u različitim aspektima života o informacijama koje su potrebne mladim ljudima u vašoj zajednici, i verovatno ćete dobiti 6 veoma različitih odgovora. Ovo obezbeđuje jednostavnu demonstraciju značaja istraživanja potreba za informacijama kod mladih ljudi u oblasti kao jednog od osnovnih koraka u procesu stvaranja ICM. 

Veliki broj potreba za informacijama može biti jednostavno identifikovan razmatranjem u grupi za planiranje koje usluge za mlade i informativni servisi već postoje u zajednici, a koje ne postoje. Ovaj pristup, koliko god bio koristan kao prvi korak, verovatno neće zadovoljiti zvanične i fondirajuće agencije kada pitaju kako ste ustanovili potrebu za novim centrom ili uslugom. 

Sprovođenje istraživanja potreba

U suštini, identifikovanje potreba za informacijama kod mladih ljudi u zajednici je osnovni korak u stvaranju ICM i suštinski je važno uložiti vreme i energiju u ovaj proces. Prva grupa koju treba pitati su sami mladi ljudi. Ovo može i treba da bude urađeno na razne načine: upitnik u školama, omladinskim klubovima i drugim mestima koje posećuju mladi ljudi. (uključite mlade ljude u proces, stvaranje upitnika, njegovo deljenje i skupljanje, analizu odgovora); sastanci sa omladinskim grupama i organizacijama. Prepoznajte činjenicu da ako pitanja o potrebama dolaze samo od odraslih, odgovori i nivo interesovanja i učešća od strane mladih ljudi neće uglavnom biti isti kao kada mladi ljudi postavljaju pitanja jedni drugima. 

Takođe je važno konsultovati što širi dijapazon drugih servisa povezanih sa mladima u zajednici po pitanju potreba za informacijama koje imaju mladi u toj zajednici. Ovo će vam omogućiti da dobijete precizniju ideju o onome što već postoji i adekvatno funkcioniše, time izbegavajući nepotrebno dupliranje. 

Moguće je da zaključci na kraju istraživanja ne budu znatno različiti od početnih ideja grupe za planiranje, ali poduzimanje ozbiljne studije ovog pitanja nudi 4 značajne koristi:

a) ako mladi ljudi u zajednici imaju drugačije specifične potrebe za informacijama, verovatno ćete čuti za njih

b) ispitivanje mladih ljudi o njihovim potrebama je način da se oni uključe, i informiše ih o projektu što može da vodi njihovom aktivnom učešću u radu ICM-a 

c) zaključci istraživanja koji uključuju (recimo) nekoliko stotina (ili hiljada) popunjenih upitnika, plus sastanci sa nizom omladinskih grupa, su mnogo ubedljiviji kao dokaz postojanja potreba nego individualna mišljenja ljudi iz grupe za planiranje

d) drugi postojeći servisi vezani za mlade su informisani o predloženom centru, koji će trebati da blisko sarađuje sa njima u budućnosti.
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Mapiranje socio-kulturnog okruženja

Drugi način pristupa mladim ljudima i njihovim potrebama za informacijama (koje su komplementarne sa gore pomenutim istraživanjem) je da se napravi „mapa“ socio-kulturnog okruženja u kome bi ICM funkcionisao.

Ovo podrazumeva pravljenje inventara organizacija i usluga (zvaničnih i volonterskih) koje rade sa mladim ljudima u lokalu, posebno na informisanju ili savetodavnom radu, i koji uključuju nacionalne strukture i korišćenje Interneta za mlade. Analiziranje postojećih izvora u specifičnim poljima će pomoći ne samo da se identifikuju nedostatci, već i da dobijemo listu organizacija sa kojima ICM može da sarađuje u budućnosti. Pravljenje takvog inventara može biti urađeno paralelno u grupi za planiranje i grupi mladih ljudi, i ove dve „mape“ mogu pokazati iznenađujuće različite rezultate.

USLUGE INFORMISANJA (List 6)

Najvažniji zadaci

Najvažniji zadaci informativnog centra za mlade su da bude u mogućnosti da:

a) odgovori, momentalno i bez zakazivanja unapred, na širok dijapazon različitih pitanja u različitim poljima koja mogu doći od različitih korisnika

b) ukaže, ukoliko ICM nema traženu informaciju, na konkretnu organizaciju u kojoj se tražena informacija može dobiti

c) u slučaju kada se traži specijalizovan odgovor, da identifikuje organizaciju (ili osobu u organizaciji) koja može da odgovori na pitanje

da bi uspeo da ispuni ove tri funkcije, ICM:

1) mora da sakupi i organizuje informacije iz raznih servisa

2) mora da se osigura da će zaposleni u ICM koji rade sa javnosti biti informisani o promenama u zakonu i ostalim važnim pitanjima koji utiču na mlade ljude, i da će imati pristup izvorima sa pravovremenim informacijama

3) mora da organizuje i održava kontakte i saradnju sa drugim servisima koji rade sa mladima i koji imaju relevantne izvore informacija

kada prikuplja informacije i dokumentaciju, ICM mora da obrati posebnu pažnju na:

a) obezbeđivanje višestrukih izvora, da bi se osigurao da svojim korisnicima pruža realan izbor

b) osiguravanje pouzdanosti svojih izvora

c) održava svoju nezavisnost od ideoloških, filozofskih i komercijalnih interesa

d) održava svoje informacije i dokumentaciju tako da su uvek „sveže“

polja informacija

Polja informacija koje pruža „opšti“ ICM obično uključuje sledeće teme, koje su uglavnom baza u odnosu na koju ICM pravi inventar i klasifikuje dokumentaciju

a) Studiranje

b) Karijera i zaposlenje

c) Profesionalna orijentacija

d) Prava mladih ljudi

e) Lokalni objekti i servisi za mlade ljude

f) Praktična pitanja iz svakodnevnog života

g) Slobodno vreme, sport i kulturna dešavanja

h) Odmori i putovanja

i) Evropske i internacionalne mogućnosti za mlade ljude

Ove lista nije potpuna, ona može biti kompletirana sa drugim poljima ili informacijama da bi uspela da zadovolji konkretne potrebe koje mladi ljudi pokazuju.
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Saradnja sa postojećim izvorima informacija

Ako u državi (ili u lokalu) u kome radi ICM, postoje izvori relevantnih informacija u konkretnim poljima, ICM će očigledno imati interes da sarađuje sa njima, da bi dobijao kopije njihovih materijala ili da dobije neke druge forme pristupa njihovim informacijama, npr. bazama podataka. Ukoliko postoje polja informacija za koje ne postoji izvor informacija, ICM će razviti svoju bazu podataka, samostalno ili sa nekim drugim ICM u zemlji, kome su takođe potrebne iste te informacije.

Dokumentacija

Pošto pruža informacije u širokom dijapazonu tema, ICM će neizbežno sakupiti znatnu količinu dokumentacije od zvaničnih i nezvaničnih tela, kao materijal koji se može korisnicima dati na uvid, ali i kao kopije koje će moći da ponesu sa sobom. 

Takođe, moguće je da će ICM napraviti određenu količinu sopstvene dokumentacije, često tako što će preraditi zvanične informacije u terminima i oblicima koji će biti pristupačniji mladim ljudima.

Zbog toga je neophodno:

a) da se ovi dokumenti organizuju, odaberu i rasporede

b) da se njihovo skladištenje i distribucija organizuje tako da bude dostupna javnosti 

c) da se ICM osigura da dobija najnovije verzije materijala koje prima od spoljnih saradnika

USLUGE SAVETOVANJA (List 7)

Primarna misija „opšteg“ informativnog centra za mlade (ICM; vidi list 4) je da pruži informacije u širokom spektru tema koje će susresti potrebe mladih ljudi u njegovom okruženju. Takođe, pošto informisanje često nije dovoljno, ICM će razviti neke specijalizovanije usluge koje će mu omogućiti da pruži savet ili savetovanje za mlade ljude. To može učiniti pomoću svojih zaposlenih, može preporučiti korisniku neki prigodniji servis informisanja, ili može ponuditi svoje prostorije za stručnjake iz drugih agencija koji bi ponudili svoje usluge njihovim korisnicima, bilo redovno ili povremeno u određeno vreme.  

Ovakvi savetodavni servisi mogu korisnicima ponuditi širok dijapazon tema:

a) pravna savetovališta

b) potrošačka prava i prava mladih

c) problemi u porodici i vezi 

d) seksualnost

e) socijalna zaštita

f) profesionalna orijentacija

g) pomoć mladim ljudima koji se susreću sa teškoćama prilikom traženja posla

h) pitanja u vezi zdravlja

i) droge

j) evropski programi za mlade i mogućnosti koje oni pružaju

k) pronalaženje smeštaja

l) pomoć mladim imigrantima ili mladim članovima manjinskih grupa

m) pomoć drugim grupama sa specijalnim potrebama

n) pomoć u otvaranju organizacije za mlade

ICM može razviti ovakve usluge sam, ali u mnogim poljima može angažovati eksperta iz lokalnih institucija (agencija za socijalnu zaštitu, zapošljavanje, legalni sistemi pomoći) ili individualnih profesionalaca (plaćenih ili volontera). U nekim poljima, kao Evropski Omladinski program, ICM može imati pristup postojećim informacionim servisima koji su osnovani na nacionalnom nivou (kao npr. Eurodesk service: www.eurodesk.org ).

Precizna kombinacija ovakvih usluga koji ICM nudi će u mnogome zavisiti od lokalnih potreba, lokalnih eksperata koji su dostupni, i prisustvo (ili odsustvo) drugih servisa koji rade u ovim poljima.                     

Kada ICM razvije ovakve usluge samostalno, važno je predvideti potrebne treninge i superviziju osoblja (plaćenog i volontera) koje će ih sprovesti. Ovo može biti urađeno u kooperaciji sa drugim organizacijama koje su specijalizovane u davanju informacija na teme kao što su zdravlje i seksualnost, zapošljavanje, prava potrošača i sl. 

Veoma je važno, kada se radi o ličnim pitanjima ili problemima mladih ljudi, da ICM poštuje njihovu anonimnost (u granicama zakona) i da informacije koje dobija od korisnika tretira kao poverljive (pogledati list 14).

OSTALE USLUGE (List 8)

Kao dodatak bazičnim informacionim uslugama, i savetima i savetodavnom radu koje informativni centar za mlade (ICM) može pružiti, postoji dijapazon drugih usluga koje ICM može ponuditi da bi susreo lokalne potrebe. Lista koja sledi nije konačna ali daje neke primere:

a) prodaja karata i/ili omladinskih kartica sa popustom

ICM može biti agencija za prodaju karata za koncerte i druge forme zabave mladih ljudi u lokalnoj zajednici, kao i jeftini transport koji je namenjen mladim ljudima. Neki ICM su distributeri nacionalnih omladinskih kartica, a neki kartica za popust koje koriste mladi ljudi

b) usluge telefonom

da bi povećali svoju pristupačnost mladim ljudima, posebno u ruralnim i izolovanim područjima, neke nacionalne mreže informacija za mlade vode „informativni telefonski servis za mlade“ sa jednim brojem (ponekad besplatno) i sa timom osoblja (plaćenim ili volonterima) koji su obučeni da daju informacije i savete putem telefona 

c) prostorije za sastanke i oprema

ICM može obezbediti mogućnost (besplatno, ili za malu nadoknadu) za lokalne organizacije za mlade da koriste njegove prostorije za sastanke ili za omladinske grupe ili pojedince da koriste različite vrste opreme (muzičke instrumente, projektore, video kamere, itd.).

d) testovi za utvrđivanje trudnoće

Bilo samostalno, ili u saradnji sa udruženjima za planiranje porodice, ili lokalnim medicinskim osobljem, ICM može pružiti uslugu testova za utvrđivanje trudnoće. U takvim slučajevima, on će sarađivati sa specijalizovanim servisom koji je kompetentan da podrži mladu osobu koja ima potrebu za daljom medicinskom ili drugom vrstom podrške.

e) Poboljšanje pokretljivosti mladih

Neki ICM, posebno u mestima koja su na putu mladih turista, ponekad sezonski, nude specijalizovane usluge da ispune njihove potrebe. Ovo može biti gradski vodič za mlade posetioce, kabine gde mogu da ostave svoj prtljag, pomoć da nađu jeftin smeštaj, ili informativni materijal na raznim jezicima. 

Vanjske aktivnosti

Pored organizovanja usluga za mlade ljude koji dolaze da ga posete, ICM će takođe uglavnom organizovati razne načine da izmesti svoje usluge izvan centra, tamo gde su mladi ljudi. Ovo može uključiti posete školama, omladinskih klubovima i drugim mestima koje posećuju mladi ljudi, štandove na koncertima i drugim dešavanjima, rad sa grupama koje imaju specijalne poteškoće ili potrebe. Neki ICM imaju mobilne informacione jedinice koje prenose njihove usluge u predgrađa, sela ili izolovane zajednice. 

PROSTORIJE INFORMATIVNOG CENTRA ZA MLADE (List 9)

Lokacija ICM, njegova veličina i raspored raspoloživih prostorija može imati značajan uticaj na korisnike centra, na usluge koje on može da ponudi i na to da li on može razviti nove usluge. U isto vreme, pronalaženje kvalitetnog prostora za razumnu cenu je retko jednostavan zadatak. 

Važno je da imamo jasnu ideju kakav prostor nam je potreban, koliku kiriju možemo da platimo, i da imamo u vidu ceo niz faktora koji će nam pomoći da shvatimo koje su najbolje prostorije od ponuđenih. 

Iskoristite pomoć drugih u vašoj potrazi za najboljim prostorijama: upitajte lokalni poslovni prostor, agencije za nekretnine, postavite oglas u lokalne novine, to može doneti dobre rezultate i ne košta mnogo. 

Lokacija

Idealno, prostorije bi trebalo da budu smešteni negde gde je neutralna oblast, u vašoj lokalnoj zajednici koju ili često posećuju mladi ljudi ili im je veoma pristupačna. Posebno ICM treba da bude u oblasti koja je lako pristupačna javnim i ostalim vrstama prevoza. 

Važno je da ICM ima svoje sopstvene prostorije (da ne deli prostor sa drugom organizacijom), tako da njegov identitet bude jasno definisan i da mladi ljudi mogu da osete da je namenjen njima. Budite svesni da će centar biti privlačniji mladim ljudima ukoliko je fizički i operativno nezavisan od drugih specifičnih institucija (crkve, škole, lokalnih institucija za mlade...).

Kada identifikujete moguće prostorije razmislite o njihovoj prikladnosti na sledeći način:

a) Da li ima dovoljno prostora za sve usluge koje ICM nudi?

b) Da li postoji neki dodatni prostor (ili fleksibilnost) koji će dopustiti ICM da ponudi dodatne usluge u budućnosti?

c) Da li su prostorije pristupačne osobama sa hendikepom?

Prostorije

Postoje veoma efikasni informativni centri za mlade u veoma malim prostorijama, ali jasno je da je bolje da imate prostorije koje mogu da pruže:

a) Adekvatan prostor za otvorenu recepciju za primanje

b) Jedna ili dve male prostorije za privatne intervjue ili savetodavni rad

c) Dve ili tri kancelarije za direktora ICM, administrativno osoblje i ostalo osoblje u centru

d) Ostava za zalihe informacionih letaka i materijala za snabdevanje kancelarije

e) Prostorija za sastanke (za sastanke osoblja, projektnih grupa, timova volontera), koja takođe može biti dostupna omladinskim grupama ili iznajmljivana.

f) Kuhinja

g) Toalet (za osoblje i javnost, ukoliko odvojeni toaleti nisu mogući)

h) Ostale prostorije koje su potrebne za specifične programe/usluge u ICM
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Prijemni deo je najvažniji, pošto je ovo deo ICM (verovatno jedini deo) koji svaki korisnik vidi i koristi. Mora biti neformalan i pristupačan kao i funkcionalan, sa stolicama i stolovima, pultovima za letke koji se mogu odneti, policama za dokumente i drugu dokumentaciju koja se može konsultovati, plus jedan sto za ICM zaposlene u prijemnom delu, i (ili u posebnoj sobi) jedan ili više kompjutera za javnu upotrebu.

Izgled i opremanje prostorija

Važno je da uključite mlade ljude u planiranje izgleda i opremanje prostorije ICM. Mnogim mladim ljudima, pogotovo onima kojima je najviše potrebno, nije lako da se obrate nekom servisu (zvaničnom ili nezvaničnom) za pomoć. Ukoliko uredimo ICM tako da je atraktivan i neformalan mladim ljudima će biti lakše da naprave prvi odlučujući korak da uđu u centar. U isto vreme važno je da izbegnemo zamku pokušavanja da budemo previše moderni, što će privući samo određenu grupu mladih ljudi. ICM koji izgleda kao kafe bar će privući klijentelu kafe bara ali ne smemo potceniti važnost služenja kafe ili bezalkoholnih pića kao sredstava koja će učiniti da se mlada osoba koja dolazi prvi put opušteno oseća.  

Uključenost mladih ljudi u odluke koje se tiču izgleda i opremanja prostorija može pomoći u traženju pravog balansa koji je potreban da bismo privukli veoma različitu publiku. 

Oprema  

Kada opremate centar, povedite računa o potrebama i osoblja i korisnika. Posebno što značajan broj mladih ljudi nema uvek pristup opremi koju većina nas danas uzima zdravo za gotovo, kao: 

1) Telefon, pomoću kojeg bi kontaktirali potencijalne poslodavce ili socijalne službe

2) Fotokopir, da naprave kopije dokumenata  

3) Kompjuter, da pripreme aplikaciju za posao ili CV

4) Pristup Internetu

PRAVNI STATUS INFORMATIVNOG CENTRA ZA MLADE (list 10)

Da bi dobijao stalne donacije i da bi ispunio obaveze prema svom osoblju i da bi ispunio ostale pravne obaveze, ICM mora da ima pravni status, koji je ustanovljen u skladu sa pravnim zakonima države. 

Izbor pravnog statusa će u mnogome zavisiti od načina na koji je omladinski rad struktuiran i organizovan u datoj zemlji i od uloge koju nevladine organizacije igraju u omladinskom radu te države. 

Mogućnost A: ICM je deo javne administracije    

To znači da su politika i ciljevi ICM kao i njegove usluge i metode rada, determinisane od strane zvaničnog tela, države (centralnog, regionalnog ili lokalnog). To takođe znači da su zaposleni u centru direktni radnici upravljačkog tela, ili zaposleni pod uslovima koji se primenjuju na eksterne ili kratkotrajne ugovore. U ovom slučaju (kao u Portugalu/Centralna vlada; Španiji/Regionalna vlada ili Italiji/često u opštinama) ICM bi funkcionisao u skladu sa propisima na osnovu kojih funkcioniše i njegov supervizor, ili koje je supervizor postavio, i ICM bi uglavnom bio potpuno finansiran od strane tog tela.

Postoje prednosti u ovom pristupu, u tome što on oslikava važnost koju država daje informisanju mladih. U drugu ruku stepen u kome bi mladi ljudi koristili ovakve usluge ili centre bi veoma zavisio od nivoa poverenja koje oni imaju u volju i kapacitet zvaničnih institucija da prepoznaju njihove potrebe.

Mogućnost B: ICM ima status nevladine i neprofitne organizacije 

To znači da, u skladu sa državnim propisima o nevladinim i neprofitnim organizacijama, ICM je legalno osnovan i registrovan kao takva organizacija sa svojim sopstvenim Ustavom, menadžment strukturom i internim procedurama koje upravljaju njegovim finansijama i aktivnostima. U tom slučaju ICM može biti potpuno finansiran od strane relevantnog (centralnog, regionalnog ili lokalnog) državnog tela; verovatnije je (kao npr u Belgiji, Mađarskoj, Luksemburgu i UK) da će ICM dobijati samo deo svog budžeta od državnog tela koje je odgovorno za mlade, i da će morati da potraži dodatne fondove iz drugih izvora. (fondacija, sponzora, programa ili administracija koje funkcionišu i u drugim poljima).

U mnogim zemljama, činjenica da ICM ima status nevladine organizacije reflektuje važnost uloge koju nevladin sektor (ili civilno društvo) igra u društvu, a posebno u omladinskom radu. Mnoge države su prepoznale da servise za mlade najbolje vode nevladine strukture kojima su bliže dnevne potrebe ciljne grupe i u koje korisnici imaju više poverenja. Sa druge strane ograničena i neizvesna priroda doniranja od strane oficijalnih izvora ovakvih centara može imati negativan efekat na kvalitet i stabilnost njihovih aktivnosti. 

Izbor pravnog statusa može takođe imati važne implikacije na autonomiju centra, i na njegovo finansiranje (vidi list 12).

ZAPOSLENI I OBUKA (List 11)

Rad na informacijama za mlade je vrsta omladinskog rada. Kao u omladinskom radu, kvalitet usluga koji pruža ICM uglavnom zavisi od osoblja (plaćeno osoblje ili volonteri), njihovih kvalifikacija i kvaliteta, njihove obučenosti i posvećenosti.

Neophodne veštine i stavovi

Na European Study Session (Budimpešta, Oktobar 2000), ERYICA je ustanovila sledeće osnovne veštine informisanja mladih, naglašavajući da postoje razni nivoi veština potrebnih u informisanju mladih, sa nekim „horizontalnim“ stavovima (vidi stavke 3 i 4 ispod) koji se primenjuju na sve aspekte uloge omladinskog radnika u informisanju:



1) inter-personalne veštine

2) veštine rada sa informacija i dokumentima

3) profesionalni principi i stavovi koji leže u osnovi omladinskog informativnog rada

4) primena teorija o informacijama za mlade i teorija o omladinskom radu na praktičan rad

5) identifikovanje i beleženje potreba mladih ljudi za informacijama i njihovog socijalnog konteksta/situacije

6) umrežavanje na lokalnim, nacionalnim i Evropskim nivoima (izvori informacija, ciljevi, itd.)

7) veštine korišćenja informacionih i komunikacionih tehnologija

8) veštine administracije i self-menadžmenta

9) komunikacione veštine (da se promoviše ICM)

10) veštine stvaranja i distribucije informativnog materijala     

Ove veštine i stavovi se mogu smatrati suštinskim za omladinskog radnika na informacijama u malim ICM sa samo jednim ili dva člana osoblja od kojih se zahteva da budu polivalentni, ali iste veštine i stavovi su takođe potrebni u većim ICM, gde razni ljudi mogu imati razne specijalizacije.

Obuka omladinskih informativnih radnika 

Važno je da ICM ima bazu stalnog profesionalno obučenog osoblja, čak ako (u početku) je to samo jedna osoba. Svo osoblje koje direktno radi sa mladim ljudima treba da ima prikladne kvalifikacije i/ili da dobije prikladan trening u oblastima u kojima će raditi. U nekim zemljama, formalne kvalifikacije vezane za informativni rad za mlade , mogu biti stečene na univerzitetskim kursevima ili institucijama za profesionalnu obuku; u drugima, obuka je organizovana od strane nacionalne mreže za informisanje mladih, ili obezbeđena od eksternih agencija za obuku.     

Kada ICM ima nekoliko zaposlenih koji direktno rade sa korisnicima, preporučljivo je da svako od njih ima određene sposobnosti, (npr diplomirani omladinski radnik, socijalni radnik, osoba kvalifikovana za rad sa dokumentacijom ili knjigama, psiholog i sl.             

U situacijama kada nije moguće finansirati osoblje ICM kao stalno zaposleno (ponekad je to stvar principa), mogu se koristiti osobe koje rade neplaćeno ili volonterski. Oni nekada mogu biti jednako profesionalni kao i plaćeno osoblje, ali treba posvetiti pažnju njihovim specifičnim potrebama za obukom i supervizijom. 

FINANSIRANJE INFORMATIVNOG CENTRA ZA MLADE (list 12)

Jedan od osnovnih principa „opštih“ informacija za mladejeste da svi mladi ljudi treba da imaju jednak pristup uslugama koje se nude. Praktično, ovo znači da čak i ako se određene informacije naplaćuju (knjižice za poneti) ili usluge (korišćenje fotokopira ili Interneta), osnovne informativne usluge u ICM treba da budu besplatne. 

Ako ICM ne prima finansije od svojih osnovnih usluga, najvažnije je pitanje kako se takav centar finansira. Posebno ako ICM treba da ima stabilnu finansijsku osnovu u toku nekoliko godina, zato što ne postoji ništa štetnije za kvalitet usluga koje nudi ICM od stalne sumnje u vezi nastavka njegovog postojanja u sledećoj finansijskoj godini. 

Uopšteno, trenutna situacija u raznim evropskim zemljama ukazuje na 4 sistema za finansiranje „opštih“ ICM:

1)
finansiran od strane centralne/regionalne vlade

ICM je deo programa koji vodi centralna ili regionalna vlada, koja plaća osoblje, aktivnosti i opremu centra. U ovom slučaju, kao (npr.) u Španiji i Portugalu, mnoge osobe zaposlene u centru su civilni vojnici ili zaposleni u centralnoj ili regionalnoj administraciji, iako im može pomagati drugo osoblje sa drugačijim statusom. 

2)
finansiran od strane lokalnih vlasti 

ICM čini jedan elemenat usluga za mlade koje vode i finansiraju lokalne vlasti (opština ili zajednica). U ovom slučaju, kao u Finskoj ili Italiji, mnogi zaposleni u centru su radnici u lokalnim vlastima. 

3)
neprofitna udruženja ( ili zadruge)

ICM ima legalan status neprofitne organizacije (ili zadruge), koji može biti prepoznat i delimično finansiran od strane lokalnih vlasti, kao što je to često slučaj u Engleskoj i Norveškoj, ili finansiran od centralnih i regionalnih vlasti zajedno kao što je slučaj u Francuskoj. U ovom slučaju, osoblje centra obično čine zaposleni u organizaciji, a centri moraju da traže dodatne izvore finansiranja da u organizaciji (ili zadruzi), održe svoj budžet svake godine. 

4)
finansiranje projekata

ICM je stvoren kao projekat i finansiran od lokalnih, nacionalnih i evropskih izvora, što je dostupno za ograničen period vremena. Ovo može voditi u situaciju da centar ne postoji veoma dugo, jer nije u mogućnosti da obnovi finansiranje projekta ili pridobije sigurniji izvor finansiranja. Ali ovaj metod se takođe može koristiti za finansiranje pilot faze ICM nakon koje se neophodno finansiranje za nastava rada dobija iz sigurnijeg izvora. 
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U svim ICM, glavna stavka u budžetu (i često stavka koju je najteže finansirati) je cena osoblja: plate, socijalno osiguranje i troškovi obuke (vidi list 11). U nekim zemljama, ICM je u mogućnosti da ima koristi od nacionalnih programa za promovisanje zaposlenosti koji pokrivaju troškove jednog ili više radnika u centru za godinu ili duže; u drugim zemljama, osoba može raditi u ICM kao alternativi vojnoj službi, tada njihove troškove pokriva državni budžet koji plaća vojsku. 

Kao dodatak vladinog finansiranja, postoje mnogi potencijalni izvori finansiranja za informativni rad za mlade , uključujući fondacije, programe Evropske Unije (ako zemlja gde se ICM nalazi ima pravo da prima finansiranje EU), i privatni sektor.

UPRAVLJANJE INFORMATIVNIM CENTROM ZA MLADE (List 13)

Sistem upravljanja ICM će u velikoj meri zavisiti od njegovog pravnog statusa. Ako centar čini deo sistema koji je uspostavljen i vođen od strane centralne ili regionalne vlade, biće vođen u skladu sa pravilima koja je postavilo nadležno Ministarstvo ili druga institucija koja je supervizor. Ako centar ima status nevladine, neprofitne organizacije (ili dobrotvorne ustanove, ili zadruge) njegov upravljački sistem se mora prilagoditi pravilima koja upravljaju takvim organizacijama. Uglavnom pisani dokument (Ustav) izražava koji organi upravljaju aktivnostima ICM i njihovu odgovarajuću strukturu i odgovornosti. 

Unutar okvira odgovarajućeg pravnog statusa, većina ICM će imati upravljački upravni odbor. Ako ICM ima status nevladine, neprofitne organizacije (NVO) njegov upravni odbor će najčešće biti biran od i iz Generalnog godišnjeg okupljanja članova organizacije.

Važno je praviti razliku između grupe za planiranje (vidi list 4), čija funkcija je da isplanira i pokrene ICM i upravnog odbora, čija uloga je da odredi politiku i nadgleda rad ICM kada je već otvoren. Neki članovi grupe za planiranje mogu postati članovi upravnog odbora ali sastav odbora treba da uzme u obzir svoju drugačiju i dugotrajniju funkciju. 

Funkcije 

Glavne funkcije upravnog odbora su da razvije principe i procedure koje upravljaju radom ICM; koje će usmeravati direktora centra, njegovo osoblje i volontere u izvršavanju njihovih obaveza. U zavisnosti od legalnog statusa ICM, ali pogotovo ako je on NVO, upravni odbor će imati glavnu ulogu u obezbeđivanju stabilnog finansiranja centra.

Obično upravni odbor određuje direktora ICM, i direktor redovno izveštava odbor o radu centra. 

Upravni odbor će pripremati (ili primati od direktora ICM) godišnji budžet i godišnji izveštaj centra i (ako je tako odgovarajuće) iznositi oboje na usvajanje pred Generalnu skupštinu članova ili neko drugo telo koje je supervizor.

Sastav

Sastav upravnog odbora treba da odražava njegove funkcije, i (ako je ICM NVO) treba da predstavlja raznolikost svojih članova. Kao deo servisa za mlade u svojoj zajednici, odbor će najčešće imati među svojim članovima (ili kao pridružene članove) predstavnike drugih lokalnih institucija koji su kompetentni u ovoj oblasti. Takođe treba da uključi neke mlade ljude kao predstavnike korisnika centra, i/ili treba da koristi savete Odbora korisnika koji se sastoji od mladih ljudi.

 ARHIVA I POVERLJIVOST (List 14)

Statistike…

Najosnovnija forma kvantitativne evaluacije rada ICM jeste održavanje minimalnih zapisa o njegovim korisnicima i njihovim pitanjima, da bi:

a) imao statistiku o korišćenju usluga (ovo često zahteva donator)

b) razvio profil svojih korisnika (uzrasne grupe, pol, zanimanje)

c) pratio razvoj potreba za specifičnim uslugama ili oblastima informisanja

d) izmerio nivo zadovoljstva korisnika

Često se ovo radi kombinacijom metoda, kao što je beleženje osnovnih detalja svakog upita (pol, uzrast, zanimanje, tip i vrsta upita, poštujući anonimnost korisnika) i sprovođenje povremenih istraživanja među korisnicima (i ne-korisnicima).

… i arhiva  

Pitanje skupljanja detaljnijih zapisa, posebno kada se to tiče ličnih stvari i kada ICM ima kontakte sa korisnicima tokom dužeg perioda vremena, ima odgovore i za i protiv, i o tome svaki ICM mora sam doneti svoj stav.

Činjenica je da su ovakvi zapisi neophodni jer svima (korisnicima, ICM radnicima, samom ICM, i eksternim telima) trebaju: oni pomažu da pratimo slučajeve, imamo zapis šta je ICM učinio, slučaj može preuzeti drugi radnik, oni pokazuju šta ICM čini i pomažu nam da planiramo unapred, i oni mogu da pomognu pri daljem radu ukoliko je slučaj preuzelo drugo telo.    

Postoje i jaki argumenti protiv čuvanja ovakvih zapisa: oni obeshrabruju korisnike jer ne mogu da budu sigurni da informacije neće videti ili ukrasti neko spolja, radnik smatra da su ovakvi zapisi neetički, čuvanje poverljivosti informacije zahteva jasno određene procedure za određivanje koje vrste informacija treba da budu sačuvane i potrebno je obezbediti sigurno spremište za zapise. 

Anonimnost i poverljivost 

Jedan od vodećih principa rada na informisanju mladih jeste da korisnik može ostati anoniman i da se svaka informacija koju daje u vezi sa temom započetom sa članom ICM osoblja smatra poverljivom.

Ovo je naročito slučaj kada korisnik započinje teme koje su privatne prirode, (situacija u porodici, seksualni ili problemi sa drogom). ICM može pomoći korisniku samo ako postoji određen nivo poverenja između korisnika i ICM radnika. Striktno poštovanje pravila anonimnosti i poverljivosti jeste suštinsko za stvaranje i održavanje tog poverenja. 

Takođe je veoma važno da pravna regulativa vezana za temu koju je korisnik pokrenuo bude veoma jasna, kako bi mogli potpuno informisati korisnika (uključujući njegova zakonska prava), ali takođe da bi ICM radnik precizno znao koju informaciju treba da smatra poverljivom, a koju je dužan (ukoliko je to traženo od njega) da prenese policiji ili drugim vlastima. 

UMREŽAVANJE I SARADNJA (List 15)

Umrežavanje 

Nijedan ICM ne funkcioniše u vakumu. ICM je uvek element socio-kulturnog okruženja mladih ljudi u lokalnoj zajednici, zajedno sa širokim spektrom ostalih servisa za mlade i tela koja rade za i sa mladim ljudima. 

Ustvari, efektivan ICM daje i uzima, u svojim kontaktima i saradnji sa drugim telima i servisima za mlade (u lokalnoj zajednici ili na nacionalnom nivou). Sa jedne strane, ICM pomaže pri približavanju aktivnosti i servisa tih drugih tela mladim ljudima, pružajući informacije o njima njihovoj ciljnoj grupi i distribuirajući njihove info materijale. Sa druge strane ICM mora konstantno primati informacije iz tih organizacija (službene administracije, volonterski centri, organizacije za mlade), da bi adekvatno ispunio svoju informativnu ulogu i potrebno je da je u mogućnosti da uputi (vidi ispod) korisnike na druge organizacije kada nije u mogućnosti da odgovori na pitanje u njihovom polju delovanja. ICM ih takođe informiše o svojim ulogama i servisima tako da mogu da upute mlade ljude na ICM povodom pitanja koja se tiču ICM.

To znači da svaki ICM mora da razvije i održi važnu mrežu kontakta sa ostalim telima i organizacijama za mlade koje su izvori informacija, da bi uspeo da ispuni svoju osnovnu misiju.

Umrežavanje aktivnosti ICM ima širu dimenziju od saradnje sa drugim ICM u njihovoj regiji ili državi. Sve više i više, ICM su organizovani u regionalnim i nacionalnim mrežama, što im pomaže da dele određene zadatke (kao npr kolekcija i selekcija informacija na određenu temu, priprema publikacija i drugih informativnih materijala), da sarađuju u razmeni metoda i iskustava i razvoju kriterijuma kvaliteta, i da imaju koristi od zajedničkih usluga, kao npr. obuka. 

Saradnja 

Nijedan ICM ne može imati odgovor na svako pitanje koje mu postave korisnici. Ono što ICM mora da ima je obimno znanje o drugim telima ili servisima (lokalnim i nacionalnim) koji su kompetentni da odgovore na potrebe ili pitanja na koja ICM nije mogao da odgovori.

Svaki ICM dakle mora razviti saradnju i kontakte sa širokim spektrom takvih tela i servisa, tako da može uputiti korisnika na relevantno telo (ili na prikladnu osobu) kada dobije pitanje na koje ne može samostalno odgovoriti. 

Često ćemo korisnika morati da uputimo negde jer se njegovo pitanje tiče informacije koja je u domenu neke druge organizacije a ne ICM. U drugim slučajevima, saradnja će se ticati kompleksnije teme ili problema, kada je korisniku potrebna podrška ili savetovanje na kraći ili duži vremenski period, ovde uloga ICM može biti da se pridruži korisniku u prvim kontaktima sa drugom organizacijom ili da pruži podršku u popunjavanju administrativnih procedura (npr. sticanje prava na socijalnu pomoć). 

EVROPSKA DIMENZIJA INFORMACIJA ZA MLADE (List 16)

Rad ICM ima dve primarne evropske dimenzije: informacije o mogućnostima u Evropi za mlade ljude i kontakti i saradnja koju centar ima sa drugim ICM i informativnim mrežama za mlade u drugim evropskim zemljama. 

Evropske informacije 

U poslednjoj dekadi Evropa je bila faktor koji veoma utiče na svakodnevni život mladih Evropljana i kroz programe EU koji su namenjeni mladim ljudima došlo je do značajnog povećanja mogućnosti u Evropi koje su dostupne mladim ljudima: da studiraju, rade, učestvuju u omladinskoj razmeni ili aktivnosti u drugoj evropskoj zemlji. Ove aktivnosti su dodate omladinskim aktivnostima koje je organizovao Savet Evrope, prvenstveno u svoja dva evropska omladinska centra u Strazburgu i Budimpešti. (vidi publikaciju Saveta Evrope “ABC Europa” za više detalja).

Ovaj razvoj, i prilično neorganizovana mobilnost mladih Evropljana među različitim evropskim državama vodila je ka povećanoj potrebi:

a) za praktičnim informacijama koje će pomoći mladim ljudima da otkriju različite evropske države i da koriste objekte i usluge koje su namenjene njima u tim zemljama. 

b) za bojim sistemom distribuiranja informacija o evropskim programima koji su namenjeni mladim ljudima, tako da oni nisu rezervisani za nekolicinu privilegovanih. 

ICM doprinosi ispunjenju ovih zahteva tako što stvara ili se oslanja na specifične servise koji pružaju „evropske“ informacije, time čineći evropske mogućnosti pristupačnije mladim ljudima. 

Evropska saradnja  

Na početku 2001. istraživanje koje je sprovela ERYICA je pokazalo da postoji više od 7000 „opštih“ ICM širom Evrope, mnogi od njih su pripadali organizovanim nacionalnim mrežama u više od 30 država. Isto istraživanje pokazalo je da oko 12000 ljudi radi u ICM, kao informativni rad za mlade nici, kao stalno ili povremeno zaposleno osoblje. 

U nekim zemljama ICM funkcioniše već 30 ili više godina, a od 1980 povećan je nivo kontakta, razmena i saradnje među različitim evropskim zemljama. Ova saradnja je često bilateralna, finansirana od strane bilateralnih dogovora između sektora za mlade njihovih vlada i njihov glavni cilj je da promovišu razmenu iskustava i dobru praksu, i sve češće pomaže zemljama koje iniciraju ICM. 
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ERYICA je nastala 1986 da obezbedi okvir za multilateralnu saradnju na evropskom nivou u polju informacija za mladei savetovanja. Sastavljena je uglavnom od nacionalnih koordinirajući tela u ovom polju, i agencija sada ima više od 30 organizacija članica i neformalno sarađuje sa još 20 organizacija, ukupno u 35 zemalja. Razvila se u reprezentativnu kišobran organizaciju za „opšte“ ICM u Evropi. Godine, 1997, Savet Evrope je potpisao Ugovor o saradnji sa ERYCA, sa ciljem da se razviju aktivnosti za obuku u polju informacija za mladei savetovanja. 

Aktivnosti i usluge koje ERYCA organizuje uključuju:

1)
INFOmobil, informativni servis za mlade ljude na Internetu sa informacijama o više od 20 zemalja, koji promoviše pokretljivost madih u Evropi (www.eryica.org/infomobil)

2)
razvoj profesionalnih principa (vidi evropsku povelju o informisanju mladih na List 18), minimalnih standarda i kriterijuma kvaliteta

3)
trening omladinskih informativnih radnika, i razrada trening materijala 

4)
razmena metoda, iskustava i dobre prakse kroz evropske seminare, bilateralne razmene i studijske posete

5)
promovisanje informacija za mladena evropskom nivou (Savet Evrope, EU)

6)
“ERYICA Newsletter” izlazi 3-4 puta godišnje

7)
ERYICA web-site na Internetu: www.eryica.org.

(List 17)

SAVET EVROPE

ODBOR MINISTARA 

________

PREPORUKA Br. R (90) 7

ODBORA MINISTARA ZA ZEMLJE ČLANICE

POVODOM

INFORMISANJA I SAVETOVANJA MLADIH LJUDI U EVROPI

(usvojena od odbora ministara 21. Februara 1990, na 434. sastanku zamenika ministara)

Odbor ministara, prema paragrafu 15.b Statuta Saveta Evrope,

Uzimajući u obzir da je cilj Saveta Evrope da postigne veće jedinstvo svojih članova;

Uzimajući u obzir relevantne zaključe Konferencija Evropskih ministara odgovornih za omladinu (Strasbourg 17.-19. Decembra 1985. i Oslo 11.-12. Aprila 1988.);

Uzimajući u obzir da mladi ljudi imaju pravo na potpune, sveobuhvatne i proverene informacije, bez ograničenja, i na savetovanje za sve probleme koji ih se tiču u svim poljima, bez izuzetka, da bi imali potpunu slobodu izbora, bez diskriminacije, ideološkog ili drugog uticaja;

Uzimajući u obzir da takve sveobuhvatne informacije i savetovanje koje uzima u obzir brojna različita stanovišta treba da pomognu da se promoviše autonomija mladih ljudi;

Uzimajući u obzir da su informacije i savetovanje važan faktor u povećavanju mobilnosti mladih ljudi, individualno i u grupama, i da je takva mobilnost esencijalna za podsticanje razumevanja i mira između ljudi i za razvijanje osećaja kod mladih ljudi da su deo Evrope,

I. PREPORUČUJE da vlade zemalja članica:

1. Promovišu saradnju na Evropskom nivou sa dužnim poštovanjem demokratije, ljudskih prava i osnovnih sloboda i politike informisanja i savetovanja napravljene za i pristupačne svim mladim ljudima. Ovo iziskuje, inter alia, sakupljanje informacija na lokalnom, nacionalnom i internacionalnom nivou i njihovo približavanje mladim ljudima;
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2. Podstiču i podržavaju stvaranje i/ili razvoj pogodnih informativnih i savetodavnih servisa koji bi poštovali sledeće principe: servisi bi trebali da budu fleksibilni, izvori raznovrsni i odgovori na upite sveobuhvatni; pravo mladih ljudi na anonimnost treba da se poštuje i informacije treba da budu pouzdane; servisi treba da budu dostupni svima, bez diskriminacije, treba da budu nekomercijalnog karaktera, i da promovišu nezavisnost mladih ljudi. Da bi se došlo do toga, vlade treba da: 

a. 

Informišu i savetuju mlade ljude u skladu sa njihovim direktnim zahtevima i specifičnim potrebama;


b. 

Promovišu istraživanja prikladna za specifične nacionale okolnosti i obezbeđuju komparativne studije potreba mladih na evropskom nivou, i koriste rezultate ovih istraživanja za stalno prilagođavanje servisa i struktura;

c. 

Da zadovolje krajnju pouzdanost usluga i validnost izvora i protoka informacija;

d. 

Podstiču efektivno učešće mladih ljudi u informativnim i savetodavnim aktivnostima namenjenim njima;

e. 

Prepoznaju njihovu komplementarnu prirodu, i podstiču saradnju između informativnih i savetodavnih servisa i organizacija za mlade, spajajući ih, npr. u upravnim telima i u pripremanju i protoku informacija;

f. 

Konsultuju jedni druge o pitanjima koja se tiču obuke osoblja takvih servisa, sa ciljem da im se daju veštine neophodne za ispunjavanje njihovih zadataka u implementaciji ove preporuke;

g. 

Promovišu razmene osoblja, posebno putem programa saradnje, upoređivanjem informacionih tehnika svakog servisa i periodima obuke provedenim u odgovarajućim servisima u drugim zemljama;

h. 

Ojačati njihovu međusobnu saradnju, posebno među susednim zemljama, sa lingvističkim i kulturalnim naklonostima, koje se tiču obuke, uključujući specijalizovanu obuku, za gore pomenute kategorije osoblja, ili podsticati takve obuke u kontekstu Saveta Evrope, posebno kroz Evropski omladinski centar, pazeći da ovo ne dovede do smanjenja redovnih aktivnosti organizacija za mlade;

3. 
Podržavaju uvođenje novih tehnologija u informativne i savetodavne servise, da bi olakšali:        

-
direktan pristup mladih ljudi informacijama i savetovanju putem samoposluživanja, kroz centre, servise, medije i promenljive poslove;

- 
čuvanje, obnavljanje i prenos, razmenu, objavljivanje i menadžment produkata;

- 
obradu, kompatabilnost podataka, korišćenje i analizu podataka, na lokalnim, regionalnim i nacionalnim i internacionalnim nivoima, i stvaranje mreže nacionalnih banki podataka;

(List 17 / Strana 3)

4. Promovišu istraživanja na evropskom nivou koja se tiču informativnih i savetodavnih metoda i tehnika, i metoda evaluacije takvih usluga, i podstiču prikupljanje i razmenu profesionalne dokumentacije o metodama i tehnikama preporučenim od praktičara i istraživača na evropskom nivou; 

5. Podržavaju razvoj evropske mreže informativnih i savetodavnih servisa za mlade ljude;

II. Upućuje generalnog sekretara saveta Evrope da skrene pažnju vlada država koje su deo evropske kulturne konvencije, ali nisu članovi saveta Evrope, na sadržaj ove preporuke. 
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